
 

 

 
 

№ 117, februaro 2021 
ELDONO DE RUSIA ESPERANTISTA UNIO (REU) 

 
 

Virtualaj eventoj  

5-a rusia virtuala Esperanto-kunveno «Reto-5» 
 

La 17-an de januaro okazis la unua en ĉi-tiu jaro rusia reta aranĝo «Reto-5». Registriĝis por ĝi 32 homoj, kaj reale dum la 

kunveno la kvanto de la samtempaj ĉeestantoj en Zoom-ĉambro atingis la nombron 26. 

En la poezia parto elpaŝis, deklamante siajn poemojn Valentin Melnikov kaj Aleksandr Mitin. 

Poste ni ĝuis prelegon de Vjaĉeslav Ivanov pri Osetio, osetoj kaj la oseta lingvo. Sekvis ankaŭ vico de demandoj-

respondoj, ĉar la temo elvokis intereson. 

 

 
 

La alia prelego estis de Anna Striganova, kiu rakontis pri bitlibroj de la eldonejo «Impeto», kiujn eblas libere elŝuti. 

La fino de la kunveno estis muzika: Vadim Solovjov prezentis vicajn karaokeojn kaj Mikaelo Povorin — siajn originalajn 

kantojn. 
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La registraĵo de la kunveno spekteblas en la Jutub-kanalo de REU: https://www.youtube.com/watch?v=inDq0cYtNdY 

  

La sekva renkontiĝo «Reto-6» estas planata por la 28-a de februaro 2021 (dimanĉo), la tempo 8:00–10:00 UTC (11:00–

13:00 en Moskvo). Atentu, ke la tempo moviĝis je horo pli fruen, kompare kun la kutima! 

Tiuj, kiuj eventuale planas partopreni, bonvolu plenigi la aliĝilon: 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSc64RMqgD-ijlK2_9I76uyMKZVXcR_g__GmrhVOwOgkgeNcJg/viewform 

 
Aleksandr Lebedev 

Januara renkontigho de volgogradaj esperantistoj 
 

Ĝi okazis en Zoom la 9-an de januaro, partoprenis 11 homoj. Kvin partoprenintoj estis en karnavalaj kostumoj, aŭ havis 

iliajn elementojn. Temon de paroladoj sciis ĉiuj, sed rolojn, vicojn ni ne distribuis antaue. 

 

 
  

Post gratuloj okaze de Nova Jaro ni iomete komunikis pri gajaj, ĝojaj momentoj de unuaj novjaraj tagoj. Ni bedaŭris, ke la 

vetero ne estis vintra, tamen funkciis malgrandaj glitejoj, kie sur glacio estis akvo. Gejunuloj kaj infanoj glitkuris, muziko gaje sonis! 

Rakontojn pri tradicioj de renkonto de Nova Jaro en aliaj landoj komencis Tatjana Vtorova. Ŝi interese rakontis pri Ĉinio. 

Ni eksciis, ke tie dufoje oni renkontas Novan Jaron kaj la dua dato ne estas konstanta. Ĉi-jare ili festos 12-an de februaro! Ĉinoj 

penas renkonti la venantan jaron en novaj ŝuoj. 

 

 
 

El rakontoj de Ludmila Bykova, Svetlana Arĥipova, Valentina Spicina ni eksciis, ke en Hispanio ĉiuj dum sono de kurantoj 

penas gluti po vinberon (entute 12!), por ke deziro plenumiĝu! En Danio homoj ''ensaltas'' en novan jaron de sur tablo aŭ ŝranko! En 

Italio homoj forĵetas malnavajn gladilojn kaj aliajn aĵojn tra fenestroj. En Francio estas permesite revenigi en magazenojn donacojn, 

kiuj al oni ne plaĉis, aŭ oni ricevis kelkajn samajn. Nur dum kelkaj januaraj tagoj oni permesas fari tion ĉi. Anna Zabavina ankaŭ 

rakontis pri tradicioj kaj ŝi montris al ni ilustraĵojn pri ĉiuj 5 landoj. En Grenlando dum festado ĉiuj havas sur tablo teleron kun graso 

de baleno. Ni eksciis multajn novajn, interesajn faktojn. 

 
 

https://www.youtube.com/watch?v=inDq0cYtNdY
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSc64RMqgD-ijlK2_9I76uyMKZVXcR_g__GmrhVOwOgkgeNcJg/viewform
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Sekva parto de nia konversacio estis rememoroj de infaneco kaj juneco. 

Artjom Veliev diris, ke dum spektaklo en infanĝardeno li estis kukurbeto. Mi, 

Valentina Spicina, estis kukolo en spektaklo ''Ruĝa ĉapeleto'', kiun ni ludis per 

germana lingvo. Tiam mi lernis en la sesa klaso de vilaĝa lernejo. Kun intereso 

oni aŭskultis mian rakonton pri karnavala kostumo ''Rikolto'', kiun mi faradis dum 

tuta decembro en la 10-a klaso. Pri ĝi mi rakontos aparte. Tanja Vtorova montris 

al ni komunajn fotojn de novjara festo de du kluboj; esperantistoj kaj turistoj! 

Bone kaj aktive ni amikis tiam, 30-40 jarojn antaue! 

Proksimiĝis tempo de versoj, kantoj, ŝercoj. Sveta Arĥipova 

(Rogaĉjova) rakontis pri hungara poeto Kalman Kalocsay kaj tralegis lian 

poemon ''Vintro''. Mi tralegis gratulon, certe poezian, de Klara Ilutoviĉ. Du 

strofojn de vintra verso de Afanasij Fet ni aŭskultis kun plezuro ruse kaj 

esperante – en traduko de Ludmila Novikova. Nur en tiu momento vizitis nian 

konferencon Svetlana Pavlova. Ŝi estis originale vestita kiel vesperto. Tian ĉi 

kostumon ŝi faris por pasintjara urba ''Rusa balo''. Svetlana iomete rakontis pri ĝi. 

Interalie, mi gvidis konferencon en ukraina kostumo. 

Ne lastan rolon dum festoj ludas manĝado. Certe, pri nutraĵo, receptoj 

de festaj manĝaĵoj, ni daŭrigis nian interparolon. Faris ni tion en formo de 

enigmoj. Nun aktivis Galina Gackan kaj Ludmila Bykova. 

Finis ni la renkontiĝon per revuo de artikoloj de la lasta numero de 

''Ponto'', por aktivigi la legadon. Temon kaj daton de estonta renkonto ni sukcesis elekti. Ni dankas Anna Zabavina, kiu bone faris 

teknikan parton de la renkonto.  

Valentina Spicina, Volgogrado 

 

Ekstera informado 

Pri la ŝanco popularigi Esperanton inter 

ekstera publiko 
 

Ĉiam, kiam aperas iu ŝanco popularigi Esperanton, mi penas nepre uzi ĝin 

por fari tion. Ankaŭ ĉi-januare, kiam okazis la 2-a internacia festivalo 

―Kristnasko unuigas‖, ĉi-jare virtuala, mi klopodis doni mian lepton por 

ĝia programo. Sed unue kelkaj vortoj pri la festivalo mem. 

Ĝin iniciatis kreemaj aktivuloj el la urbeto Bogdanoviĉ de Sverdlovska 

provinco kaj ilian ideon volonte subtenis la lokaj aŭtoritatoj. La programon 

de la festivalo partoprenis kiel rusianoj (loĝantoj de Bogadanoviĉ kaj 

homoj de diversaj nacioj el urala regiono), tiel eksterlandanoj (francoj, 

poloj, litovoj, belorusoj). Kiam en mia laborloko, en la Domo de uralaj 

popoloj, kiu 

ankaŭ estis unu 

el la subtenaj 

flankoj de la festivalo, oni demandis min, ĉu eble ankaŭ esperantistoj 

povus partopreni la programon de la aranĝo, mi promesis pensi, 

kielmaniere tion eblas fari. Poste mi decidis proponi kelkajn pretajn 

registritajn muzikaĵojn en Esperanto por la programo de la komuna 

internacia kristnaska koncerto, kies virtuala dissendado okazis per jutubo 

tage la 7-n de januaro. La reĝisoro de la programo elektis el la sendaĵoj du 

muzikaĵojn: la konatan al ĉiuj kristnaskan kanton ―Tintilo‖, kiun kune 

registris en Esperanto niaj konataj diverslandaj Esperanto–kantistoj 

(muzik–grupo ―Asorti‖, Anjo Amika k.a.) kaj donacis al Esperanto-

komunumo, kaj la kanton ―Zamikaja krug‖ (―Fermante la rondon‖), kiu 

estas la himno de Moskva Lingva festivalo kaj kutime fermas ĝin. Tiu ĉi 

kanto estis registrita nur antaŭ du monatoj speciale por fini la virtualan 

MLF–2020, kaj permeson uzi la kanton donis la direktoro de la festivalo I. 

G. Gonĉarova. La lasta kanto sonas en kelkaj diversaj lingvoj, en 

Esperanto ĝian fragmenton kantas MASIano Oleg Ĉajka. Do, tiel dum la 

festivala koncerta programo sonis ankaŭ la internacia lingvo Esperanto kaj 

en la kuranta subskribo estis la informo pri tio kaj pri ĝiaj plenumantoj. 

Sed la daŭrigo de tiu ĉi historio okazis jam reale antaŭ semajno en mia 

laborejo. Oni decidis resumi la okazintan eventon, organizis rondan tablon 

kun la teumado, invitis la ĉefajn kontribuintojn por la programo por 

enmanigi dankleterojn de la organizantoj kaj simpatiajn prifestivalajn 

memordonacojn. Partopreni tiun ĉi aranĝon estis invitita ankaŭ mi. Sed la 

plej agrabla, kio okazis, estis tio, ke la organizantoj petis min iom rakonti 

pri Esperanto kaj konatigi la ĉeestantan publikon kun ĝi. Mi faris tion kun 

granda plezuro kaj ĝojis vidi intereson de la ĉeestantoj kaj respondi poste 

al iliaj demandoj pri nia kara lingvo. Krome, la organizantoj pere de mi transdonis la dankleteron kaj memordonacojn ankaŭ al Irina 

Gonĉarova kaj al la membroj de la Esperanta asocio MASI. 
 

Raja Kudrjavceva, Jekaterinburgo 
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Magistra disertaĵo pri enkonduko de Esperanto en Eŭropa Unio kaj Rusia 

Federacio 
 

En Kaluga Ŝtata Universitato je la nomo de 

K. E. Ciolkovskij, la 8-an de februaro estis defendita 

magistra disertacio de la studentino Svetlana Sĉerbina pri 

la temo ―Lingva politiko de la Eŭropa unio kaj ĝia influo 

je la instruado de fremda lingvo en la sistemo de la 

ĝenerala kaj profesia edukado‖ (―Языковая политика 

Eвросоюза и еѐ влияние на обучение иностранному 

языку в системе общего и профессионального 

образования‖). 

La verko estas 106-paĝa, kaj konsistas el tri 

ĉapitroj: 

1) Lingva politiko de Eŭropa Unio kaj ĝia 

realiĝo en la sfero de la fremdlingva instruado; 

2) Influo de la lingva politiko de Eŭropa Unio je 

la instuado de fremda lingvo en la sistemo de la ĝenerala 

kaj profesia edukado; 

3) Uzo de la internacia lingvo Esperanto por 

solvo de la problemoj de la lingva edukado en la moderna 

mondo. 

La aŭtorino venas al konkludo, ke: 

– necesas agnoski Esperanton kiel neutralan lingvon de la interkultura komunikado kaj necesas enkonduki ĝin kiel la unua 

fremda lingvo en la edukprogramojn de la sistemo de la ĝenerala kaj profesia edukado por solvi problemojn de la aliingva edukado; 

– necesas uzi Esperanton kiel ĉefan rimedon de la interkultura komunikado por solvo de evidentaj problemoj de la lingva 

kaj social malegalrajteco kaj aliaj soci-ekonomiaj problemoj en la mondo. 

Krome, ŝi ellaboris projekton de rekomendoj pri enkonduko de Esperanto en edukprogramojn  de la sistemo de la ĝenerala 

kaj profesia edukado de Rusia Federacio. Tiujn rekomendojn povas sekvi leĝodonaj kaj plenumaj organoj de la ŝtato kaj ankaŭ 

administraroj de la edukejoj. 

Malgraŭ kutimaj malicaj demandoj kaj komentoj de la komisionanoj, agorditaj kontraŭ Esperanto, kaj reprezentantaj ĉefe 

fakulojn pri la angla lingvo, la disertaĵo estis rezulte akceptita kaj taksita bone. 

Mem Svetlana Sĉerbina ne estas esperantistino, sed ŝin kaptis la ideo de la neŭtrala internacia lingvo kaj racieco de ĝia 

apliko por solvi la lingvan problemon. Ni esperu, ke tio estos la unua paŝo de promesplena esploristino al aktiva agado por la linvgo 

Esperanto, kaj ni deziru al ŝi esperantistiĝon. 

Dezirantoj konatiĝi kun la teksto de la disertaĵo povas turni sin al N. Gudskov (nikolao@yandex.ru). 

Nikolao Gudskov 
 

 
Jubileoj 

 

La ora nupto 

 
La 7-an de marto Mikaelo 

Bronŝtejn kaj lia edzino Tatjana havos 

50-an (oran!) jubileon de la geedziĝo. 

 

La Estraro de REU, 

esprimante la sentojn de ĉiuj REU-

membroj, kaj ĉiuj rusiaj esperantistoj, 

gratulas la oran geparon kaj deziras 

longajn feliĉajn vivojarojn almenaŭ ĝis 

la diamanta jubileo – kaj ankaŭ poste pli 

kaj pli! 

 

mailto:nikolao@yandex.ru
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80 jaroj al Vjaĉeslav Roĵdestvenskij 
La 5-an de februaro festis sian belan kaj gravan 80 – jaran jubileon nia amiko - esperantisto el Ĉelabinsko  Vjaĉeslav  Aleksandroviĉ 

Roĵdestvenskij! 

Lia vivo ĉiam estis kaj restas plena de kreado kaj aktiveco 

por Esperanto, li verkis multajn artikolojn pri Esperanto kaj 

esperantistoj por diversaj ĵurnaloj kaj gazetoj, instruis la 

lingvon al infanoj kaj gejunuloj kaj transdonis al la 

samtempuloj la fajrerojn de sia kredo en la idealojn de la 

Zamenhofa afero. Pli detale pri V. A. Roĵdestvenskij vi povos 

nun tralegi en la biografia skizo, kiu aperis en la PDF – 

albumo ―Esperanto en Uralo‖, kaj kiun mi aldonas ĉi tie. 

Mi volas tutkore gratuli Vjaĉeslavon kaj bondeziri al li okaze 

de la jubileo : 

Kara Vjaĉeslavo, mi deziras, ke viv’ – sorĉistino sur la 

kristala pleto portu al vi la origitan kalikon, en kiun  verŝu 

Bonan Sanon , Bonhumoron kaj Bonŝancon por hodiaŭ kaj 

por ĉiam! Havu la feliĉan kaj agrablan tagon, atenton kaj 

varmon de la proksimuloj kaj geamikoj kaj ĝoje festu vian 

gloran jubileon! 
 

Raja Kudrjavceva 

 
La 5-an de februaro mi kun Nikolao vizitis Vjaĉeslav 
Aleksandroviĉ kaj gratulis lin okaze de la glora jubileo nome 
de iamaj membroj de la Ĉelabinska 
Esperanto-Klubo kaj la pionirpalaca klubo "Stelo de l' 
Espero". Ni enmanigis al la jubileulo aron da donacoj de 
ĉelabinskaj kaj de aliurbaj kaj alilandaj eksĉelabinskaj 
esperantistoj, transdonis de ĉiuj varmajn salutojn kaj 
bondezirojn. 
Ni ankaŭ organizis por Vjaĉeslav Aleksandroviĉ vidgratulojn 
de la amikoj el Moskvo, Jekaterinburgo kaj Miasso, pri kio li 
estis aparte kortuŝita, ja en nia pandemia tempo, kiam 
renkontiĝoj jam ne estas eblaj, aŭdi voĉojn kaj vidi karajn 
vizaĝojn estas aparte agrable! 
Ni transdonis al la jubileanto poezian gratulon, verkitan de 
Tatjana Vŝivceva, kiun mi prezentas al vi sube, kaj ankaŭ 
ruslingvajn gratulversojn de Viktoro Laptev. 
 
 
 
 
 
 

Kara Vjaĉeslav Aleksandroviĉ! 
 

Vojaĝo-vivo de la trajno ―VAR‖o 
Atingis vojofoston jam okdekan, 
Do, pasu plu bonorde ties daŭro, 
Plenforte strebu al vojfosto sekva. 
 

Dum tiu glora estiminda vojo 
Alternis lokoj, homoj kaj stacioj, 
Ariĝis spertoj, bonatingoj, ĝojoj. 
Ni eble nun eĉ rememoru iujn: 
 

Kun Sokolov la renkontiĝ’ fatala 
Por juna ĵurnalist’ lumigis vere 
En lia viv’, kutima kaj banala, 
La verdan stelon. Li ekagis verve: 
Agitlekcioj – Stelo de l’ espero – 
Kun KAP multjara vigla kunlaboro – 
Sezontendaroj – LEToj dum somero – 
Veturoj (eĉ al Ĝebaltio fora) – 
 

Ĉe l’ pionirpalac’ – agitstudio – 
Nadeĵdin Vjaĉeslav en gazetaro – 
Al ĈEK membriĝo – prezidado tie… 
Kaj fine eble kelkaj nomoj karaj: 
Ŝamŝin Sergeo kaj Grigorjev Igor, 
Kontrov Georg’, Ponomarjova Maŝa, 
Abramov-, Spasiboĵko- ―dinastioj‖, 
Kun la ―ŝatat-portaĵ’ ‖ Breslavskij Saŝa… 
 

Impresas la traveturitaj jaroj, 
Ampleksa estas akirita ŝarĝo – 
Atingoj, spertoj, ĝojoj kaj amaroj – 
En l’ vivo, tute ja ne averaĝa. 
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Hodiaŭ, ĉe l’ dekoka jubileo… 
(Okdeka? Oj! Ĉu estas diferenco?) 
…Vi estu sana kaj aktiva pleje, 
Bonfarta kaj amata de parencoj! 
 

Al Vi deziras ni humoron bonan, 
En ĉiu Via bonagad’ senlacon, 
Amikajn voĉojn – cis kaj telefone, 
Ĉielon klaran kaj animan pacon! 

 

Amike, esperantistoj ĉelabinskaj kaj eksĉelabinskaj: 
Tatjana Vŝivceva, Viktor Laptev, Valentina Lapteva,Aleksandr Osokin, Galina Terentjeva, Nikolaj Terentjev, Tatjana Glaznica, 
Jelena Uspenskaja, Timofej Vŝivcev, Marija Ponomarjova, Jekaterina Arsenjeva, Andrej Spasiboĵko, Tatjana Spasiboĵko 
 

Grandegan dankon al Vjaĉeslav Aleksandroviĉ pro lia multjara fruktodona laboro por Esperanto! Sanon kaj feliĉon! 
 

Galina Terentjeva 
 
 

UEA informas 
 

MESAĜO DE UEA OKAZE DE LA TAGO DE HOLOKAŬSTA MEMORO, 
27 JANUARO 2021 
 

[ Mesaĝo sendota al UN. Kun afabla peto republikigi ĝin en viaj lokaj kaj landaj gazetoj kaj aperigi ĝin en viaj aliaj komunikiloj. 

Dankon! ] 

Ĉiujare, la 27-an de januaro, ni markas la Tagon de Holokaŭsta Memoro, tagon de funebrado pro la milionoj kiuj perdis la vivon kaj 

de honorigo de tiuj kuraĝaj individuoj kiuj helpis savi la vivon de aliaj kiuj aliokaze pereus. Universala Esperanto-Asocio aparte 

memoras la milojn de parolantoj de Esperanto kiuj pereis kaj, inter ili, la familianoj de L.L. Zamenhof, la kreinto de Esperanto. Lia 

lingvo estis identigita por aparta denuncado en la libro de Hitler Mein Kampf. 

La tagon post la alveno de la armeo de Hitler en Varsovion, la familianoj Zamenhof estis elserĉataj. La filo de L.L. Zamenhof, Adam, 

estis arestita kaj, komence de 1940, mortpafita; liaj filinoj Zofia kaj Lidia estis murditaj en Treblinka, kune kun lia fratino Ida, en 

1942. Nur la filo de Adam, Ludwik, mirakle transvivis, dank’ al ne nur sia lerteco sed ankaŭ al la ŝirmado donita al li kaj lia patrino 

de Pastro Marceli Godlewski, de la Paroĥo de Ĉiuj Sanktuloj, en la Placo Grzybowski en Varsovio. Pastro Godlewski, kaj aliaj 

personoj similaj al li, tiel helpis transvivigi tiun esperon kiun oni trovas eĉ en la nomo mem de Esperanto. 

La pola historiistino Zofia Banet-Fornalowa speciale funebris kelkajn plej bone konatajn Esperanto-parolantajn viktimojn de Hitler, 

kaj la germana historiisto Ulrich Lins, en sia libro La Danĝera Lingvo, donis al ni ĝeneralan pritakson de la vasteco de la murdoj. 

Multaj aliaj mortis plejparte nekonataj kaj tro facile forgesataj. 

La Esperanto-movado aparte funebras tiujn kredantojn pri internaciismo kaj internacia kompreniĝo kiuj, ĉu pro sia raso aŭ fizika 

stato, ĉu pro siaj politikaj aŭ sociaj konvinkoj pereis je la manoj de la Nazioj. Inter ili estis multnombraj esperantistoj en Germanio, 

Pollando, Hungario, Ĉeĥoslovakio kaj aliloke. Ili inkluzivis esperantistajn ŝtatoficistojn, instruistojn, kuracistojn, ĵurnalistojn, 

poetojn. Kaj inter la travivantoj estis ankaŭ esperantistaj herooj kiuj ŝirmis aliajn for de ekstermiĝo. 

Temas ankaŭ pri tago kiam ni memoras tiujn kiuj ne rezistis aŭ ne povis rezisti tiun tiranecon kaj buĉadon; kaj ni promesas, antaŭ la 

ekzemplo de la Holokaŭsto, kontraŭstari maljustecon kie kaj kiam ajn ĝi okazas. Ni eble memoras la vortojn de la esperantista poeto 

Leen Deij, kiu verkante en 1948 kaj funebrante judan najbaron, esprimis sentojn kiuj rilatas al ĉiuj gentoj kaj ĉiuj religioj. 

Ni sentis kompaton kaj monon kolektis, 

dum kelkaj el ni la infanojn protektis. 

Sed Auschwitz ekzistis! Nu, kion plu diri? 

Ke mi kaj ke vi… ni lin lasis foriri. 

Universala Esperanto-Asocio honoras la memoron de la multaj esperantistoj kiuj pereis per la manoj de la Nazioj kaj rekonas la 

sindonon kaj kuraĝon de tiuj kiuj defiis la fortojn de teroro por savi tiujn malmultajn kiuj, minacataj de murdo, transvivis. 
Gazetaraj Komunikoj de UEA, N-ro 925, 2021-01-20 

 

ESPERANTOLOGIO, LA FAKA REVUO DE CED, BONVENIGAS 
RECENZOJN PRI LIBROJ 
 

Esperantologio / Esperanto Studies (EES) estas faka revuo pri ĉiuj fenomenoj rilataj al Esperanto. Ĝi aperigas artikolojn bazitajn sur 

originalaj studoj pri lingvosciencaj, historiaj, literatursciencaj, psikologiaj, sociologiaj kaj politikaj aspektoj de Esperanto kaj ankaŭ 

recenzojn pri libroj. Ĝi publikigas materialon en Esperanto aŭ en angla lingvo, sed estas principe malferma al materialo ankaŭ en 

aliaj lingvoj. Sub la aŭspicio de CED (Centro de Esploro kaj Dokumentado pri Mondaj Lingvaj Problemoj) la numero 9 (1) 

de EES jam estas rete disponebla (esperantic.org/eo/esperantologio/) kaj estas papere mendebla ĉe la eldonejo Mondial aŭ la 

libroservo de UEA: katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9824. 

Redaktata de Humphrey Tonkin kaj Guilherme Fians, EES nun bonvenigas kontribuojn en formo de referaĵoj kaj recenzoj. La revuo 

aparte akceptas recenzojn pri libroj jam por sia venonta numero. 

Recenzoj prefere havu inter 1000 kaj 1700 vortojn (proksimume 2-4 paĝojn) kaj, plej grave, temu pri kritikaj recenzoj, ne nur 

priskribante la libro-enhavon, sed ankaŭ analizante ĝin kritike. La recenzata libro povas esti en iu ajn lingvo, tiel ke la recenzo helpu 

informi parolantojn de aliaj lingvoj. Oni ankaŭ bonvenigas recenzojn, kiuj komparas aŭ kunekzamenas pli ol unu samspecan libron. 

Kelkaj libroj konsiderindaj por recenzado estas: 

Anderson, Stephen R; Saussure, Louis de. 2018. René de Saussure and the theory of word formation. Berlino: Language Science 

Press; 

Caligaris, Irene. 2016. Una lingua per tutti, una lingua di nessun paese. Una ricerca sul campo sulle identità esperantiste. Torino: 

Aracne: katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9460; 

Collinson, William E. 2019. La Homa lingvo / Human language. Rotterdam: UEA: katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9720; 

 

https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9318
https://www.esperantic.org/eo/esperantologio/
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9824
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9460
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9720
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Fettes, Mark. 2020. Ne estas fido nur. Elektitaj artikoloj kaj paroladoj el la jaroj 2010–2019. Moskvo: 

Impeto: impeto.trovu.com/mark_fido; 

Goes, Heidi. 2018. Movadaj insuletoj. Vivo kaj agado de esperantistoj en Indonezio. Rotterdam: 

UEA: katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9619; 

Heller, Monica; McElhinny, Bonnie. 2017. Language, capitalism, colonialism: Toward a critical history. Toronto: University of 

Toronto Press; 
 

 

 

Maradan, Mélanie. 2021. Uncertainty in deliberate lexical interventions. Exploring Esperanto spea¬kers’ opinions through corpora. 

Berlin: Frank & Timme; 

Moret, Sébastien (Red). 2019. Interlinguistique et espérantologie. Cahiers de l’ILSL n°61.Laŭzano: Université de Lausanne; 

Wennergren, Bertilo (Red). 2020. Plena ilustrita vortaro de Esperanto, nova eldono. Parizo: SAT. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA, N-ro 924, 2021-01-18 
 
 

MESAĜO DE UEA OKAZE DE LA INTERNACIA TAGO DE LA GEPATRA 
LINGVO, 21 FEBRUARO 2021 

[ Mesaĝo sendota al UN. Kun afabla peto republikigi ĝin en viaj lokaj kaj landaj gazetoj kaj aperigi ĝin en viaj aliaj komunikiloj. 

Dankon! ] 

Universala Esperanto-Asocio salutas Unuiĝintajn Naciojn kaj Uneskon okaze de la Internacia Tago de la Gepatra Lingvo, 21 

februaro 2021. 
La celo liveri bonkvalitan edukadon al ĉiuj – la kvara el la deksep Celoj por Daŭripova Evoluigo – postulas etoson de fido kaj 

subteno de ĉiuj partioj: instruistoj, studentoj, politikistoj kaj oficialaj klerigaj instancoj. Tia etoso siavice postulas, ke studentoj havu 

la plej bonajn situaciojn por lerni. Unuavice, tio signifas lernadon en lingvo kiun ili plene komprenas – nome la gepatra lingvo. 

Unuiĝintaj Nacioj proklamis la jaron 2021 la Internacia Jaro de Paco kaj Konfido. Bona komencopunkto de tia iniciato estas lernejoj. 

En multaj landoj kaj cirkonstancoj, infanoj ne estas instruataj en la propraj lingvoj kaj oni malmulton faras por helpi ilin transiri al la 

lingvo de instruado. Tio ofte malavantaĝas ilin tutvive, nuligante la pozitivon de lerneja ĉeesto, de kompetenta instruado kaj de 

investo en lerneja infrastrukturo. Sen instruado de lernantoj en lingvo kiun ili komprenas, ni forĵetas monon kaj, kun ĝi, 

promesplenajn vivojn. 

La ĉefa celo de la Internacia Tago de la Gepatra Lingvo estas emfazi la edukajn avantaĝojn de uzado de la gepatra lingvo en lernejoj, 

precipe elementaj lernejoj. Infanoj lernas legi kaj skribi pli rapide en lingvo kiun ili plene scipovas. Ili spertas malavantaĝon se ili 

devas komenci sian lernadon en lingvo kiun ili ne scipovas, parte aŭ komplete. 

La Internacia Tago de la Gepatra Lingvo memorigas nin ankaŭ, ke en multaj mondopartoj al tutaj lingvoj mankas oficiala statuso, oni 

diskriminacias kontraŭ iliaj parolantoj kaj oni malatentas iliajn kulturajn valorojn. 

La lastatempa Monda Festivalo de Esperanto kunvenigis milojn da Esperanto-parolantoj en trimonata virtuala aranĝo. Ĝia fina 

rezolucio enhavis deklaron ke Unuiĝintaj Nacioj kaj Unesko devus krei ―pli inkluzivan lingvopolitikon, se ili volas mobilizi la 

tutmondan socion ĉirkaŭ siaj celoj.‖ La subteno kiun Unesko dediĉas al edukado en la gepatraj lingvoj de infanoj estas bona 

ekzemplo de tia inkluziva politiko ĉar ĝi portas lernadon al la studentoj anstataŭ porti la studentojn al lernado. Tion farante, ĝi igas 

ilin pli bonaj kaj pli totalaj partoprenantoj en paca kaj justa socio. 

En la nuna tempo, tempo de pandemio, estas aparte grave, ke la klerigo de infanoj inkluzivu ankaŭ la gepatrojn kiel partnerojn en la 

edukado – kaj tio en si mem eble necesigos edukadon en la gepatra lingvo, en lingvo kiun gepatroj kaj infanoj dividas inter si kiel 

parton de sia heredaĵo. 

UEA kredas je edukado por ĉiuj en lingvoj kiujn ili komprenas, je lingva justeco en ĉiuj ties aspektoj kaj en mondo pli paca pro 

edukado kaj interkompreno. Nia Asocio laboras tiucele en ĉiu angulo de la mondo, kunligite de la Internacia Lingvo Esperanto. Ni 

alvokas al Unuiĝintaj Nacioj, Unesko kaj ĉiuj, kiuj kunlaboras por atingi daŭripovan mondon, ke ili plenumu Celon 4 por Daŭripova 

Evoluigo kaj la scion, egalecon, justecon kaj perspektivon kiun tia atingo alportus. 

Ni promesas nian subtenon en tiu klopodo kaj atentigas pri la valoro de la Internacia Lingvo Esperanto por atingi homojn en multaj 

landoj per mesaĝoj kiel tiu ĉi de la Internacia Tago de la Gepatra Lingvo – valoro kiun Unesko jam spertas per sia admirinda 

eldonado de verkoj ankaŭ en Esperanto. 
 

Gazetaraj Komunikoj de UEA, N-ro 929, 2021-02-05 

 

 

http://impeto.trovu.com/mark_fido
https://katalogo.uea.org/katalogo.php?inf=9619
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In memoriam 

Forpasis Vladimir Dovgij 

 
La 13-an de januaro 2021 pro koronviruso en sia 72-a vivojaro forpasis 

Vladimir Anatoljeviĉ Dovgij, multjare aktiva esperantisto, unu el 

gvidantoj de Samara Esperanto-movado. Ni profunde kondolencas al 

proksimuloj de Vladimir Anatoljeviĉ. 
 

Li estis ĉiam la plej aktiva kaj kreema homo kaj por niaj samaraj 

esperantistoj kaj same por tiuj, kun kiuj li kontaktis kaj amikis. Vladimir 

ĉie kaj ĉiam estis nia motoro kaj animo dum ĉiuj niaj renkontiĝoj, vojaĝoj 

laŭ volgaj vastaĵoj, dum niaj komunaj festoj kaj malfestoj. 

Ĉiuj, kiuj konis kaj simple kontaktis kun Li, memorfiksos lian ĉarmon, lian vivamon, lian belajn 

kaj saĝajn okulojn. Vladimir ĉiam estis preta helpi ĉiun en okazo de bezono iam ajn. Li malavare 

donacis lian grandan koron al siaj amikoj kaj jen por tiu koro do fortoj ne restis, kaj tiu koro ne 

plu batas bedaŭrinde tiel frue. 

Estu evidenta kaj eterna memoro al Vi. 

Urbo Samara, 13-an de Januaro 2021 jaro. 
Fonto: VK "Samara Rondo" https://vk.com/samararondo 

 
 

 
 

 

Vladislav Zaharoviĉ Romanov forpasis la 27-an de oktobro 
2020 
 

Vladislav Zaĥaroviĉ laboris en la regiona komsomola komitato pri junularaj konstru-taĉmentoj kaj 

poste en la regiona graĵdanprojekto. Li apartenis al la «malnova gvardio» de barnaula kaj siberia 

Esperanto-movado, estis multjara senŝanĝa prezidanto de la Esperanto-klubo «Oazo», bona Esperanto-

instruisto, kluba estrarano, kurs-gvidanto kaj vere bonkora homo. Ni ĉiuj alte aprezas lin. 

Li mortis 75-jaraĝa pro KoViM-19. 

Ni funebras kaj kondolencas. 
Fonto: Esperanto en Barnaul, VK https://vk.com/esperanto_brn?w=wall-74803023_287%2Fall 

 
 
 

Forpasis Valerij Maliĥin 
 

La 6-an de januaro forpasis krasnojarska esperantisto Valerij Fjodoroviĉ Maliĥin. Li havis 60 jarojn.   

En la krasnojarska klubo Valerij aperis antaŭ militservo kaj finis Esperanto-kurson. Tiu periodo estas 

1976–1978. Dum du jaroj li militservis en Mongolio kaj en la 1980-a jaro jam reaperis en la klubo. Post tio 

li eniris fremdlingvan fakultaton de la pedagogia instituto. Ricevinte la superan kleron, longe laboris en la 

regiona Palaco de pioniroj, gvidante tie Klubon de internacia amikeco kaj organizante Esperanto-

instruadon. En «KRESKO» Valerij estis konstanta efektiva membro. Fine de la 90-aj jaroj ekhavis 

problemojn kun laboro kaj okupiĝis, samkiel la multaj, pri serĉado kaj ŝanĝado de la okupoj. Tamen pri la 

klubo memoris kaj laŭeble vizitis. Same, kiel la multaj, Valera revenis al amataj Esperanto kaj klubo, kiam 

stabiliĝis laboraj, familiaj kaj tiel pluaj problemoj. Dum lastaj jaroj li komencis verki rakontojn en 

Esperanto kaj havis publikaĵojn, pro kiuj eĉ gajnis diplomon (ĝi estas eksponita en la klubejo)... 

Kondolencojn al proksimuloj kaj amikoj de Valerij Maliĥin kaj al la klubo «KRESKO». 
 

 
 
 

 

“Ponto” [Bulteno de REU (BdR)] estas oficiala informilo de la tutrusia socia organizaĵo 

“RUSIA ESPERANTISTA UNIO” 

La revuon aŭtomate ricevas ĉiuj membroj de REU, ĉiuj ceteraj rusianoj povas aboni ĝin ĉe la Estraro kontraŭ 
250 r. jare, alilandanoj kontraŭ 8 eŭroj. 

“Ponto” atendas viajn lokajn, regionajn novaĵojn! Bonvolu sendi ilin al Nikolao Gudskov nikolao@yandex.ru 

aŭ (kaj) Svetlana Smetanina svsmetanina@yandex.ru 

Estraro de Rusia Esperantista Unio 
 

Redaktofino 12.02.2021 

https://vk.com/samararondo
https://vk.com/esperanto_brn?w=wall-74803023_287%2Fall
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